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(PL) Półmaska Oxyline X6 seria OxyPro
Z mocowaniem bagnetowym, wielokrotnego użytku, wykonana z termoplastycznej gumy TPR
Produkcja: OXYLINE Sp. z o.o., Polska, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
ŚOI kategoria III; Zgodny z normą: EN 140:1998. Rozmiar S – referencja X6-S, rozmiar M – referencja 
X6-M, rozmiar L – referencja X6-L.
BUDOWA MASKI. GRAPH: 1. Część twarzowa: rozmiary S (ref. TPR601), M (ref. TPR602), L (ref. 
PR603). 2. Zawory wdechowe i membrany (ref. FFP615). 3. Zawory wydechowe i membrany (ref. 
HMS606). 4. Taśmy nagłowia połączone z korpusem regulowane i rozpinane (ref. HS709).
OZNACZENIA NA MASCE. PHOTO: 1. oznakowanie rozmiaru (S,M,L). 2. Znak CE i numer jednostki 
notyfikowanej CE 0082. 3. Norma europejska EN 140:1998. 4. Nazwa produktu OXYLINE X6.
INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA: Półmaska przeciwgazowa z gumy termoplastycznej TPR serii Oxyline 
X6 do użytkowania z dwoma elementami oczyszczającymi. Półmaska wielokrotnego użytku Oxyline 
X6 posiada dwa łącza bagnetowe. Zapewnia ochronę dróg oddechowych, chroniąc przed szeroką 
gamą gazów, oparów i pyłów. Jej dopasowany ergonomiczny kształt zapewnia optymalne widzenie 
i jest kompatybilna z ŚOI do ochrony oczu. Charakteryzuje się dużą odpornością i wytrzymałością. 
Równomiernie rozłożony ciężar na twarzy użytkownika zapewnia komfort i szczelne przyleganie, 
przez co półmaska idealnie zachowuje swoją pozycję podczas wykonywania rożnych czynności. 
Półmaski serii Oxyline X6 są dostępne w trzech rozmiarach: S,M,L. Aby prawidłowo korzystać z maski, 
przeczytaj uważnie niniejszą instrukcję przed jej użyciem i zachowaj ją do późniejszej konsultacji.
OSTRZEŻENIA: 1. Ta półmaska nie dostarcza tlenu (O2). Nie należy jej stosować w warunkach 
niedoboru tlenu poniżej 19,5%. 2. Odpowiedni typ filtra musi być dobrany w każdym przypadku w 
zależności od stężenia i rodzaju zanieczyszczeń. 3. Na każdej półmasce należy umieścić dwa filtry 
tego samego rodzaju i typu. 4. W żadnym wypadku nie mogą być używane do ochrony przed tlenkiem 
węgla. 5. Półmaska nie może być modyfikowana. 6. Półmaska z filtrami nie może być używana w 
kontenerach, studniach, kanałach lub zamkniętych pomieszczeniach bez wentylacji. 7. Półmaska ze 
względu na konieczność zapewnienia wymaganej szczelności nie mogą być używane przez osoby z 
zarostem na twarzy. 8. W przypadku uszkodzenia półmaski, trudności w oddychaniu i/lub zawrotów 
głowy lub mdłości należy opuścić miejsce pracy. 9. Wyniki badań właściwości elektrostatycznych 
półmasek wielokrotnego użytku Oxyline X6 spełniają kryteria ochrony przed elektrycznością statyczną 
przedstawione w normie PN-EN ISO 80079-36:2016-07 dla stref zagrożenia wybuchem 0, 1, 2, 20, 
21 i 22 i tym samym spełniają wymagania Rozporządzeniem Ministra Energii z dnia 23 listopada  
2016 w sprawie szczegółowych wymagań dotyczących prowadzenia ruchu podziemnych zakładów 
górniczych (Dz.U.2017, poz. 1118) w zakresie parametrów antyelektrostatycznych środków ochrony 
indywidualnej, wobec czego mogą być bezpiecznie stosowane w obecności mediów palnych w tym 
metanu i pyłów węgla, zwłaszcza w warunkach klimatycznych panujących w terenie podziemnych 
zakładów górniczych (wyrobiska zaliczone do stopnia niebezpieczeństwa wybuchu metanu „a”, „b” i 
„c” oraz do klasy zagrożenia wybuchem pyłów węgla A i B). 10. Stosować w połączeniu tylko z filtrami 
posiadającymi certyfikat CE wg EN 143:2000 + A1:2006 lub pochłaniaczami wg EN 14387:2004 + 
A1:2008. Należy przestrzegać obowiązujących przepisów krajowych. Wytyczne zawarte są w normie 
EN 529:2005 (zalecenia dotyczące doboru, stosowania, pielęgnacji i konserwacji). 11. Nie używać w 
atmosferze o zwiększonej zawartości tlenu (wzbogaconej tlenem).
PRZED UŻYCIEM: 1. Upewnić się, że półmaska Oxyline X6 jest kompletna i posiada wszystkie jej 
części: pasy i taśmy, zawory wdechowe i zawór wydechowy, uszczelki itp. 2. Przed użyciem sprawdzić 
czy półmaska Oxyline X6 nie posiada śladów zanieczyszczeń, pęknięć, pęknięć, luźnych elementów. 
W przypadku wystąpienia powyższych usterek, półmaska musi zostać zutylizowana. 3. Upewnić się, że 
wybrany filtr jest odpowiedni do zamierzonego zastosowania. 4. Upewnić się, że dla każdej półmaski 
dostępne są dwa filtry tego samego typu.
INSTRUKCJAMONTAŻU ELEMENTOWOCZYSZCZAJĄCYCH DO POŁMASKI SERII OXYLINE 
X6. Dopasować plastikowy łącznik filtra do uchwytu filtra na masce (Fig.1).Wcisnąć i obrócić filtr do 
oporu w prawo (Fig.2). Powtórzyć procedurę dla drugiego filtra.
INSTRUKCJA ZAKŁADANIA I DOPASOWANIA: 1. Wyreguluj plastikową część taśm nagłowia 
(kołyskę) tak, aby wygodnie przylegała do głowy. 2. Umieść plastikową kołyskę nad głową, tak aby 
strzałka znajdująca się przy rysunku twarzy (na kołysce) była skierowana do góry. 3. Przytrzymaj 
końce dolnych elastycznych pasków jedną ręką, a drugą wsuń maskę na twarz, zakrywając usta i 
nos (Fig.3). 4. Chwyć końce pasków, umieść je z tyłu szyi i połącz ze sobą. (Fig.4)Wyreguluj napięcie 
paska, ciągnąc końce pasków, aż do uzyskania bezpiecznego i wygodnego dopasowania. Naciąg 
paska można zmniejszyć poprzez wypchnięcie z tyłu klamry.
SPRAWDZENIE SZCZELNOŚCI I DOPASOWANIA POŁMASKI SERII OXYLINE X6
Test nadciśnieniowy: Używając do półmaski filtrów, pochłaniaczy i filtropochłaniaczy. Zakryj ręką 
zawór wydechowy, zrób delikatny wydech, aby uzyskać nadciśnienie i upewnij się, że nie wykryto 
wycieków powietrza. (Fig.5) W przypadku braku wycieku, poczujesz, że półmaska jest dopasowana 
do twarzy.
Test podciśnieniowy: • Podczas używania pochłaniaczy X701 A1, X702 A1E1, X703 ABEK1, 
X704 K1, X70923 A1E1P3 R D, X70926 ABEK1P3 R D, X70523 A2P3R D zakryj rękami otwory 
pochłaniaczy i wykonaj wdech (Fig.6). W przypadku braku wycieku można poczuć, że maska jest 
dopasowana do twarzy. • Podczas używania pochłaniaczy X793 P3 R, X793CP3 R ściśnĳ palcami 
pokrywę filtra z jego korpusem, aby go uszczelnić, wykonaj wdech (Fig.7). W przypadku braku wycieku 
można poczuć, że maska jest dopasowana do twarzy. • Używając z filtrami X2000 należy umieścić 
kciuki w środkowej pozycji filtrów i wykonać wdech (Fig.8). W przypadku braku wycieku poczujesz, 
że maska jest dopasowana do twarzy. • Jeśli w niektórych testach wykryjesz przeciek, oznacza to, 
że półmaska nie została prawidłowo umiejscowiona na twarzy. Jeśli tak jest, należy ponownie ją 
dopasować elastyczne paski i powtórzyć kontrolę szczelności. • Jeśli nie możesz uzyskać odpowiedniej 
szczelności do twarzy, nie wchodź w zanieczyszczony obszar. • W przypadku wątpliwości skonsultuj 
się z ekspertem ds. bezpieczeństwa pracy. Aby zdjąć maskę, należy poluzować elastyczne paski, 
odpiąć dolne paski i zdjąć z głowy.
Przechowywanie: Półmaski serii Oxyline X6 należy przechowywać bez filtrów, w hermetycznie 
zamkniętej torbie, w temperaturze pokojowej w suchym miejscu, z dala od zanieczyszczeń. Nie 
wystawiać maski nadziałanie ciepła powyżej 50°C i nie wystawiać na bezpośrednie działanie 
promieni słonecznych.
CZYSZCZENIE I DEZYNFEKCJA: • Zdjąć filtry przed czyszczeniem półmaski. • Półmaskę 
oczyścić wilgotną ściereczką i zanurzyć w ciepłym roztworze wodnym, którego temperatura nie 
może przekraczać 50°C w razie potrzeby stosując neutralny detergent. • Spłukać ciepłą wodą i 
osuszyć powietrzem w środowisku wolnym od zanieczyszczeń. • NIE CZYŚCIĆ ZA POMOCĄ 
ROZPUSZCZALNIKOW, SILNYCH DETERGENTOW LUB PRODUKTOW ROPOPOCHODNYCH.
KONSERWACJA: Aby utrzymać półmaskę w jak najlepszej kondycji, po każdym użyciu wykonaj 
następujące czynności: • Czyścić i przechowuj w całkowicie suchym miejscu, w hermetycznie 
zamkniętej torbie bez filtrów. • Sprawdzić zawory wdechowe i wydechowe i utrzymywać je w całkowitej 
czystości, bez żadnych zniekształceń. • Upewnić się, że elastyczność pasków nie zmniejsza się. 
• Sprawdzić dobry stan i położenie uszczelek uchwytu filtra i części czołowej. • Upewnĳ się, że 
półmaska nie ma żadnych śladów brudu, rozdarcia, pęknięć ani wgnieceń w żadnym z jej elementów. 
• Jeżeli którykolwiek z elementów wykazuje jakiekolwiek zniekształcenia, półmaskę należy wymienić 
i/lub zutylizować.
Informacje o dacie produkcji znajdują się na elementach półmaski. Poniższa tabela pokazuje, 
które części posiadają datownik.

Części zamienne Numer 
części

Wskazanie 
daty produkcji

Możliwość wymiany przez 
autoryzowanego użytkownika

Część twarzowa (rozmiar S) TPR601 Tak Nie
Część twarzowa (rozmiar M) TPR602 Tak Nie
Część twarzowa (rozmiar L) TPR603 Tak Nie
Pokrywa zaworu / York TPR604 Tak Nie
Taśmy nagłowia HMS709 Nie Tak
Zapinki taśmy nagłowia HMS710 Nie Tak
Taśmy nagłowia HMS711 Nie Tak
Klamra lewa HMS712 Nie Tak
Klamra prawa HMS713 Nie Tak
Zawór wydechowy HMS606 Nie Tak
Zawór wdechowy FFP615 Nie Tak

INSTRUKCJE WYMIANY. 
Zespół wiązki przewodów i pokrywa zaworów Oxyline X6: 1. Zdemontuj zespół wiązki przewodów 
głowy (ref. HMS709) i pokrywę zaworów (ref. TPR604), umieszczając kciuk pod pokrywą zaworu, 
a palce u góry. Kciukiem odciągnij dolną część pokrywy zaworu od maski, a następnie do góry, aby 
zwolnić pokrywę zaworu. 2. Wymień zespół wiązki przewodów głowy (ref. HMS709) i pokrywę zaworu 
(ref. TPR604), umieszczając kołek na części twarzowej w wycięciu w górnej części pokrywy zaworu. 
Wciśnij dolną część pokrywy zaworu w część twarzową. Po prawidłowym zatrzaśnięciu powinno 
być słyszalne trzaśnięcie.
Wymiana zaworu wydechowego: 1. Zdjąć taśmy nagłowia Oxyline X6 (nr ref. HMS709) i pokrywę 
zaworu (nr ref. TPR604), odciągając je od części twarzowej. 2. Wyjąć zawór wydechowy Oxyline 
X6 (nr ref. HMS606) z gniazda zaworu chwytając za zawór i wyciągając każdy trzpień zaworu z 
gniazda zaworu. 3. Sprawdzić gniazdo zaworu, upewniając się, że jest czyste i w dobrym stanie. 
4. Wymienić zawór wydechowy Oxyline X6 (nr ref.HMS606),wkładając trzony do dwóch otworów, 
aż będą widoczne od wewnątrz maski, a następnie przeciągając trzony, aż zostaną osadzone i 
zabezpieczone. 5. Założyć taśmy nagłowia Oxyline X6 (nr ref. HMS709) i pokrywę zaworu (nr ref.
TPR604), umieszczając kołek na części twarzowej w wycięciu na górze pokrywy zaworu. Wciśnij 
dolną część pokrywy zaworu do części twarzowej. Po prawidłowym założeniu powinno być słyszalne 
pstryknięcie. Uwaga: Przeprowadzić test szczelności podciśnieniowy, aby upewnić się, że zawór 
wydechowy działa prawidłowo. (Przeczytaj jak to zrobić w IFU).
Wymiana zaworu wdechowego. Zawory wdechowe znajdują się po wewnętrznej stronie portów 
wdechowych części twarzowej. Zawory te powinny być sprawdzane przed każdym użyciem półmaski i 
podczas czyszczenia. Należy je wymieniać, gdy ulegną uszkodzeniu lub zgubią się. 1. Usunąć istniejący 
zawór(y) (nr ref. FFP615), chwytając zawór i ściągając go z centralnego słupka. 2. Wymienić zawór(y), 
naciskając otwór zaworu na środkowy słupek na gnieździe zaworu. Upewnić się, że zawór(y) jest(są) 
w pełni osadzony(e) w słupku(ach) zaworu i leży(ą) płasko. 
CZAS UŻYTKOWANIA. Półmaski serii Oxyline X6 są produkowane z wysokiej jakości materiałów. 
Jednakże części, takie jak zawory, szelki, paski lub inne części, które wymagają kontroli, muszą zostać 
wymienione, gdy tylko wykażą jakiekolwiek zmiany lub zniekształcenia. Okres trwałości półmaski serii 
Oxyline X6: 5 lat od daty produkcji oznaczonej na półmasce. 
OGRANICZENIA UŻYTKOWANIA. Użytkowanie tej maski musi być zgodne z obowiązującymi 
przepisami, regulacjami i normami dotyczącymi ochrony dróg oddechowych organów państwowych.
OZNACZENIA I SYMBOLE. PIKT: 1. Zapoznaj się z instrukcją używania. 2. Zakres temperatury 
przechowywania. 3. Chronić przed wilgocią. 4. Data ważności rok/miesiąc. 5. Datownik = rok i 
miesiąc danych produkcyjnych.
Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za badanie typu UE i produkcję zgodnie z modułem 
C2 lub D rozporządzenia (UE) 2016/425: Apave SA (n°0082), 6 Rue du Général Audran - 92412 
COURBEVOIE cedex - Francja, Jednostka notyfikowana nr 0082.. Deklaracja zgodności UE z 
rozporządzeniem dotyczącym środków ochrony indywidualnej (UE) 2016/425 znajduje się 
na stronie www.oxyline.eu

(EN) Half mask Oxyline X6 series OxyPro
with a bayonet fitting, reusable made from thermoplastic rubber TPR
Manufacture: OXYLINE Sp. z o. o., Poland, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
PPE category III; Technical referential in use: EN 140:1998. Size S – reference X6-S, size M – reference 
X6-M, size L – reference X6-L.
CONSTRUCTION OF THE MASK. GRAPH: 1. Faceseal: sizes S (ref. TPR601), M (ref. TPR602), L 
(ref. PR603). 2. Inhalation Valves. (ref. FFP615). 3. Exhalation Valve (ref. HMS606). 4. Head straps 
connected to the body adjustable and unzipped (ref. HS709).
MARKINGS ON THE HALF MASK. PHOTO: 1. size marking (S,M,L). 2. marking on the mask valve, 
CE marking and notified body number 0082. 3. marking on the mask valve European standard number 
EN 140:1998. 4. marking of the product name OXYLINE X6.
INSTRUCTIONS FOR USE: Half facepiece gas mask made from thermoplastic rubber TPR Oxyline 
X6 series for use with two air purifying components. The Oxyline X6 reusable half mask has two 
bayonet connections. Provides respiratory protection, protecting against a wide range of gases, 

vapours and dust. Its fitted ergonomic shape ensures optimal vision and is compatible with eye 
protection equipment. It is characterized by large resistance and durability. Evenly distributed weight 
on the user’s face ensures comfort and tight fit, thanks to which the half-mask perfectly retains its 
position during various activities. The Oxyline X6 half masks are available in three sizes: Small (X6-S), 
Medium (X6-M) and Large (X6-L). To use the mask properly, please read this manual carefully before 
use and keep it for later consultation.
WARNINGS: 1. This half mask does not supply oxygen (O2) and must be used in a ventilated working 
environment in which the oxygen content is equal to or greater than 19.5% by volume. 2. In each 
case, the appropriate type of filter should be selected depending on the concentration and type. Of 
contaminants. Do not use the respirator in environments where the concentration value of contaminants. 
Is unknown creating an immediate danger to life or health. 3. When using the half-mask, you must 
always wear two filtering pieces. 4. Under no circumstances should it be used for protection against 
carbon monoxide. 5. The mask must not be modified or used when damaged. 6. This filter respirator 
cannot be used in containers, wells, sewers or in confined spaces without ventilation. 7. The half-mask 
must not be used by persons with beards or other facial hair that may prevent the face mask from 
sealing. 8. Leave the workplace if the respirator is damaged, breathing is difficult and / or dizziness 
or nausea. 9. The test results of the electrostatic properties of Oxyline X6 reusable half-masks meet 
the criteria for protection against static electricity presented in the PN-EN ISO 80079-36:2016-07 
standard for explosion hazard zones 0, 1, 2, 20, 21 and 22 and thus meet the requirements of the 
Regulation of the Minister of Energy of 23 November 2016 on detailed requirements for the operation 
of underground mining plants (Journal of Laws 2017, item 1118) in the scope of antistatic parameters 
of personal protective equipment, and therefore they can be safely used in the presence of flammable 
media, including methane and coal dust, especially in the climatic conditions prevailing in the area of  
underground mining plants (excavations classified as methane explosion hazard class "a", "b" and 
"c" and coal dust explosion hazard class A and B). 10. Use only in conjunction with CE approved 
filters in accordance with EN 143:2000 + A1:2006 and / or with cartridge filters in accordance with EN 
14387:2004 + A1:2008 standard. The applicable country regulations have to be followed. In order to 
get guidelines EN529: 2005 standard (recommendations for selection, use, care and maintenance) is 
available). 11. Do not use in an oxygen enriched atmosphere or in an oxygen enriched atmosphere..
BEFORE USE: 1. Make sure the Oxyline X6 series respirator has all parts: harness and straps, 
inhalation valves and exhaust, seals etc. 2. Make sure that the Oxyline X6 series half mask is in perfect 
condition, does not show signs of dirt, cracks, damage, impacts; 3. on any of its elements. If it does not, 
stop using it. 4. Make sure that the selected filter, filter absorber or absorber is suitable for its intended 
use in your work. 5. Make sure that the two available air-purifying components are of the same type.
ASSEMBLY INSTRUCTIONS FOR AIR-PURIFYING COMPONENTS FOR THE OXYLINE X6 SERIES 
HALF MASK. Align the plastic filter adapter with the filter holder on the mask (Fig.1). Press and turn 
filter all the way to the right (Fig.2). Repeat the procedure for the other filter.
FITTING INSTRUCTIONS: 1. Adjust the plastic part of the headband (cradle) so that it fits comfortably 
around your head. 2. Place the plastic cradle over your head so that the arrow is next to the face 
drawing (on the cradle) was facing up. 3. Hold the ends of the lower elastic bands with one hand and 
with the other hand slide the mask over your face, covering it mouth and nose (Fig.3). 4. Grab the 
ends of the straps, place them on the back of your neck and connect them together. (Fig.4) Adjust 
the strap tension, pulling the ends of the straps until a secure and comfortable fit is achieved. Strap 
tension can be reduce by pushing the buckle out of the back.
CHECKINGTHE TIGHTNESS AND FIT OF THE OXYLINE X6 HALFMASK
Positive Pressure Facelift Check: Using filters, absorbers and filter absorbers for the half-mask. 
Cover the exhalation valve with your hand, exhale gently to build up positive pressure, and make 
sure that no air leaks were detected. (Fig.5) If there is no leakage a proper fit has been achieved. 
Negative Pressure Facelift Check: • When using with filters X701 A1, X702 A1E1, X703 ABEK1, 
X704 K1, X70923 A1E1P3 R D, X70926 ABEK1P3 R D, X70523 A2P3 R D cover the holes of the 
absorbers with your hands and inhale (Fig.6). If there is no air leakage a proper fit has been achieved. 
• When using the X793 P3 R, X793C P3 R filter absorbers, pinch the filter cover with your fingers to 
hold it seal, inhale (Fig.7). If there is no air
leakage a proper fit has been achieved. • When using the X2000 Filters, place your thumbs in the middle 
position of the filters and inhale (Fig.8). If there is no air leakage a proper fit has been achieved. • If you 
detect a air leak in some of the tests, the respirator has not been properly fitted on the face. If this is the 
case, you should re-adjust the elastic straps and repeat the tightness test. • If you are unable to obtain 
the proper face seal, do not step in contaminated area. • When in doubt, consult a safety inspector. 
• To remove the mask, loosen the elastic straps, undo the lower straps and take it off your head.
STORAGE: The Oxyline X6 series half masks should be stored without air-purifying components, 
in a hermetically sealed bag, at room temperature in a dry place, away from contamination. Do not 
expose the mask to heat above 50°C and do not expose it to direct sunlight.
CLEANING AND DISINFECTION: • Detach the filters / absorbers / filter absorbers before cleaning 
the half mask • Clean the half mask with a wet cloth and immerse it in a solution of warm water at a 
temperature not exceeding 50 °C, using a neutral detergent if necessary. • Rinse with warm water and 
air dry in a contamination-free environment. • DO NOT CLEANWITH SOLVENTS, HIGH DETERGENTS 
OR OIL BASED PRODUCTS.
MAINTENANCE: To keep the respirator in the best condition, perform the following steps after each 
use: • Clean and store in a completely dry place in an airtight bag without filters. • Check inhalation 
and exhalation valves and keep them clean, free from any distortion. • Make sure that the elasticity of 
the straps does not decrease. • Check the condition and position of the seals on the filter holder and 
the front section. • Make sure that the half-mask is in perfect condition, with no traces of dirt, tears 
or cracks in any of its parts. • If any of its components show any deformation, the half mask should 
be replaced and / or throw away.
Information on the date of manufacture can be found on the half mask parts. The table below 
shows which parts have a date stamp.

Spare parts Part number Indication of the 
production date

Replaceable by 
authorized user

Faceseal (For Size S) TPR601 Yes No
Faceseal (For Size M) TPR602 Yes No
Faceseal (For Size L) TPR603 Yes No
Valve Cover / York TPR604 Yes No
Head Harness Assembly HMS709 No Yes
Head Harness Plug HMS710 No Yes
Strap HMS711 No Yes
Left Buckle HMS712 No Yes
Right Buckle HMS713 No Yes
Exhalation Valve HMS606 No Yes
Inhalation Valve FFP615 No Yes

REPLACEMENT INSTRUCTIONS.
Oxyline X6 harness and valve cover assembly: 1. Remove Head Harness Assembly (ref. HMS709) 
&Valve Cover (ref. TPR604) by placing thumb beneath valve cover and fingers at the top. Pull the 
valve cover bottom away from facepiece with the thumb and then up to release the valve cover. 2. 
Replace Head Harness Assembly (ref. HMS709) & Valve Cover (ref. TPR604) by positioning the peg 
on the facepiece into the notch at the top of the valve cover. Press the bottom of the valve cover into 
the facepiece. When properly engaged, an audible snap should be heard.
Exhalation Valve Replacement: 1. Remove Oxyline X6 Head Harness Assembly (ref. HMS709) & 
Valve Cover (ref. TPR604) by pulling away from faceseal. 2. Remove Oxyline X6 Exhalation Valve (ref. 
HMS606) from valve seat by grasping the valve and pulling each valve stem out from the valve seat. 3. 
Inspect valve seat, making certain it is clean and in good condition. 4. Replace Oxyline X6 Exhalation 
Valve (ref. HMS606) by inserting stems into the two holes until they are visible from inside the facepiece 
and then pulling the stems through until they are seated and secured. 5. Replace Oxyline X6 Head 
Harness Assembly (ref. HMS709) &Valve Cover (ref.TPR604) by positioning the peg on the facepiece 
into the notch at the top of the valve cover.. Press the bottom of the valve cover into the facepiece. 
When properly engaged, an audible snap should be heard. Note: Conduct a negative pressure seal 
check to ensure exhalation valve is functioning properly. (Read how to do in IFU).
Inhalation Valve Replacement: Inhalation valves are located on the inside of the facepiece inhalation 
ports. These valves should be inspected before each respirator use and during cleaning. Replace 
whenever valves become damaged or lost. 1. Remove existing valve(s) (ref. FFP615) by grasping 
valve and pulling valve off the center post. 2. Replace valve(s) by pressing the hole of the valve over 
the center post on the valve seat. Be certain valve(s) is fully engaged through valve post(s) and lays flat. 
USAGE TIME: The Oxyline X6 series half masks are made of high quality materials. However, parts 
such as valves, braces, straps or other parts that require inspection must be replaced as soon as 
they show any alteration or distortion. Shelf life of the Oxyline X6 series half mask: 5 years from the 
production date marked on the half mask. 
RESTRICTIONS OF USE. The use of this mask must comply with applicable laws, regulations and 
standards regarding respiratory protection of country
authorities.
MARKINGS AND SYMBOLS. PIKT: 1. See information provided by the manufacturer. 2. Storage 
temperature range. 3. Maximum storage relative humidity. 4. Expiry date year/month. 5. the date 
stamp = production data year and month.
Notified Body responsible for the EU type examination and for production according to Module C2 or 
D of Regulation (EU) 2016/425: Apave SA (n°0082), 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE 
cedex - France, Notified Body No. 0082. For EU Declaration of Conformity against PPE Regulation 
(EU) 2016/425 refer to www.oxyline.eu

(AR) نصف قناع سلسلة أوكسيلين X6 أوكسي برو
مع حربة مناسب وقابل لإعادة الاستخدام مصنوعة من اللدائن الحرارية المطاط اللدن حراريًاً

Pabianice, ul. Piłsudskiego 23، oxyline@oxyline.eu بولندا, Sp. z oo, 200-95 تصنيع: أوكسيلين
 ،X-6M المرجع - M الحجم ،X-6S المرجع - S 140: 1998. الحجم EN :معدات الوقاية الشخصية الفئة الثالثة؛ المرجع الفني المستخدم

.X-6L المرجع - L الحجم
القناع  603(. PR.2 .المرجع) L ،(TPR602 .المرجع) M ،(TPR601 .المرجع) S الأحجام :GRAPH: 1. Faceseal .بناء 
 606(. 4. الرأس الأشرطة متصل بالجسم قابل للتعديل وغيرHMS 615(. 3. الزفير صمام )المرجعFFP الاستنشاق الصمامات. )المرجع

.(HS709 مضغوط )المرجع
 ورقم الهيئة CE 2. وضع علامة على القناع صمام ، علامة .(S،M،L) 1. مقاس وضع العلامات :PHOTO .علامات على نصف القناع
.X6 140:1998. 4. وضع علامة على المنتج اسم أوكسيلين EN المبلغة 0082. 3. وضع علامة على القناع صمام رقم المواصفة الأوروبية
 6 المطاطية للاستخدام مع اثنينTPR Oxyline X تعليمات الاستخدام: نصف قطعة وجه غاز قناع مصنوعة من اللدائن الحرارية سلسلة
 6 القابل لإعادة الاستخدام لديه اثنين حربة روابط. يوفر حماية الجهاز التنفسي ، وحماية ضدOxyline X هواء تنقية عناصر. نصف قناع
 واسعة مجموعة من الغازات والأبخرة والغبار. إنه تركيب مريح شكل يضمن أفضل الرؤية وهو متوافق مع العين حماية معدات. إنها تتميز
 بكبر حجمها المقاومة والمتانة. بالتساوي وزعت يضمن الوزن على وجه المستخدم الراحة وضيقة مناسب ، بفضل نصف القناع تماما يحتفظ إنه
 .(X-6L) وكبير (X-6M) متوسط ،(X-6S) 6 نكون متوفر في ثلاثة المقاسات: صغيرOxyline X موضع خلال متنوع أنشطة. أقنعة نصف

.لاستخدام القناع بشكل صحيح ، من فضلك يقرأ هذا الدليل بعناية قبل استخدم واحتفظ ذلك لوقت لاحق التشاور
 2( ويجب استخدامه في مكان جيد التهوية بيئة العمل التي الأكسجين محتوى يكون يساويO) تحذيرات: 1. هذا نصف القناع لا يزود الأكسجين
 أو أكبر من 19.5% من حيث الحجم. 2. في كل منهما الحالة ، المناسبة نوع الفلتر يجب أن يتم اختياره حسب التركيز والنوع. من الملوثات.
 لا تستخدم جهاز التنفس في البيئات حيث التركيز قيمة الملوثات. يكون مجهول خلق خطر مباشر على الحياة أو صحة. 3. متى باستخدام نصف
 القناع ، أنت يجب دائماًً يرتدي اثنين الفلتره قِِطََع. 4. تحت أي ظرف من الظروف يجب يتم استخدامه للحماية ضد كربون أول أكسيد. 5. القناع
 لا يجب تعديلها أو مستخدم متى تالف. 6. هذا لا يمكن استخدام جهاز التنفس الصناعي في الحاويات والآبار والمجاري أو في محصورة المساحات
 بدون تنفس. 7. نصف القناع لا يجوز استخدامه من قبل الأشخاص ذوي اللحى أو آخر الوجه شعر الذي - التي يمكن منع قناع الوجه من الختم.
 6 مع معايير الحمايةOxyline X 8. اترك مكان العمل إذا كان جهاز التنفس التالفة والتنفس يكون صعب و/ أو دوخة أو غثيان. 9. الاستخدام
 80079-36:2016-07 لمناطق الخطر الانفجاري 0 و1 و2 و20 و21 و 22 وبالتالي PN-EN ISO من الكهرباء الساكنة الواردة في معيار
 تلبية متطلبات لائحة وزير الطاقة الصادرة في 23 نوفمبر 2016 بشأن المتطلبات التفصيلية لتشغيل مصانع التعدين تحت الأرض )الجريدة
 الرسمية 2017، البند 1118( في نطاق المعلمات المضادة للكهرباء الساكنة لمعدات الحماية الشخصية، ومن ثم يمكن استخدامها بأمان في وجود
 وسائط قابلة للاشتعال، بما في ذلك غاز الميثان وغبار الفحم، وخاصة في الظروف المناخية السائدة في منطقة مصانع التعدين تحت الأرض
 )الحفريات المصنفة على أنها فئة خطر الانفجار من غازات الميثان »أ« و«ب« و« ج« وخطر انفجار غبار الفحم من الدرجة أ و ب(. 10.
 EN 1:2006 و/ أو مع خرطوشة المرشحات وفقًاً لمعاييرEN 143:2000 + A مرشحات متوافقة مع CE يستخدم فقط بالتزامن مع موافقة
14387:2004 + A1:2008. اللوائح القطرية المعمول بها يجب اتباعها. من أجل الحصول على المبادئ التوجيهية EN2005 529: معيار 
..)توصيات للاختيار والاستخدام والرعاية والصيانة(. متاح(. 11. لا تستخدم في الأكسجين المخصب أَجَواء أو في الأكسجين المخصب أَجَواء
 6 موجود الجميع الأجزاء: الحزام والأشرطة ، والاستنشاقOxyline X قبل الاستخدام: 1. اصنع تأكد من أن جهاز التنفس الصناعي من سلسلة
 6 هو في حالة مثالية الحالة ، لا تظهر عليهاOxyline X الصمامات والعادم والأختام وما إلى ذلك 2. يصنع بالتأكيد أن نصف قناع سلسلة
 علامات الأوساخ ، والشقوق ، والأضرار ، والآثار ؛ 3. على أي منها عناصر. لو هو - هي لا ، التوقف عن استخدام هو - هي. 4. يصنع
 بالتأكيد أن المحدد مرشح أو ممتص مرشح أو ممتص مناسبة لها منوي استخدامها في الخاص بك عمل. 5. يصنع بالتأكيد أن الاثنين متاح

.تنقية الهواء عناصر هم من نفس النوع
 6. قم بمحاذاة محول الفلتر البلاستيكي مع الفلتر حامل على القناعX تعليمات التجميع لمكونات تنقية الهواء للقناع النصفي لسلسلة أوكسيلين

(Fig.اضغط وأدر منقي على طول الطريق إلى اليمين .)1 (Fig.كرر الإجراء للآخر منقي .)2.
 تعليمات التركيب: 1. اضبط الجزء البلاستيكي من عصابة الرأس )المهد( على هذا النحو الذي - التي هو - هي تناسبها بشكل مريح حول لك
 رأس. 2. ضع المهد البلاستيكي زيادة لك رأس لذا أن السهم يكون بجانب رسم الوجه )على المهد( كان متجهًًا للأعلى. 3. أمسك الأطراف السفلية
 3(. 4. أمسك أطراف الأشرطة ،.Fig) المرن العصابات بيد واحدة وبالأخرى يُسُلِّ�ِم حرك القناع زيادة وجهك ، تغطي هو - هي الفم والأنف
ً  4( ضبط شد الحزام عن طريق سحب أطراف الأشرطة حتى آمنة.Fig) .ثم ضعها على الجزء الخلفي من خصرك الرقبة والاتصال هم معاً

 .ومريحة ملائم يكون حقق. توتر الحزام يمكن تقليله عن طريق دفع الإبزيم من الخلف
X6 التحقق من إحكام وملاءمة نصف قناع الأوكسيلين

 إيجابي ضغط شد الوجه الفحص: استخدام المرشحات والممتصات والمرشحات ماصات لنصف القناع. قم بتغطية الزفير صمام مع الخاص
لبناء أعلى إيجابي الضغط ، وجعل بالتأكيد أنه لا يوجد هواء التسريبات كان مُُكتَشَََف اليد ، الزفير بلطف   5( إذا هناك لا يوجد.Fig) .بك 

.تسرب مناسب ملائم لديه كان حقق
 X70923 A1E1P3 ،K١ X٧٠٤ ,ABEK١ X701 A1، X702 A1E1، X٧٠٣ سلبي ضغط شد الوجه تحقق: • متى باستخدام المرشحات
RD، X70926 ABEK1P3 RD، X70523 A2P3 RD ، قم بتغطية فتحات الممتصات باستخدام اليدين والاستنشاق (Fig.لو هناك .)6 
 ماصات ، قرصة الفلتر تغطية مع X793 P3 R، X793C P3 R لا يوجد هواء تسرب السليم ملائم لديه كان حقق. • متى باستخدام مرشح

7(. لو هناك لا يوجد هواء.Fig) الخاص بك أصابع لعقد هو - هي ختم ، يستنشق
 8(..Fig) 2000 ، ضع الابهام في المنتصف موضع المرشحات والاستنشاقX تسرب السليم ملائم لديه كان حقق. • متى باستخدام مرشحات
 لو هناك لا يوجد هواء تسرب السليم ملائم لديه كان حقق. • لو أنت كشف الهواء تسرب في بعض الاختبارات ، وجهاز التنفس الصناعي لم يكن
 على وجه صحيح مثبتة على الوجه. لو هذا هذا هو الحال يا أنت يجب إعادة ضبط المرونة الأشرطة وكرر اختبار ضيق. • لو أنت نكون غير
 قادر على الحصول على ختم الوجه المناسب ، لا تدخل ملوثًاً منطقة. • عندما تكون في شك ، استشر أحد السلامة مفتش. • لإزالة القناع ، قم

.بفك الشريط المطاطي الأشرطة ، التراجع عن الجزء السفلي الأشرطة واتخاذ قبالة الخاص بك رأس
 6 يجب أن يتم تخزينها بدون تنقية الهواء المكونات ، بشكل محكم مختوم حقيبة ، في غرفة درجةOxyline X التخزين: نصف أقنعة سلسلة

.الحرارة في مكان جاف ، بعيدا عن التلوث. لا تعرضي القناع للحرارة فوق 50 درجة مئوية وعدم تعريضه للتيار المباشر ضوء الشمس
 التنظيف والتطهير: • افصل المرشحات / الممتصات / الفلتر ماصات قبل تنظيف نصف القناع • نظف نصف القناع بقطعة قماش مبللة واغمرها
 في محلول دافئ ماء عند درجة حرارة لا تزيد عن 50 درجة مئوية ، باستخدام منظف محايد إذا ضروري. • شطف بالماء الدافئ الماء والهواء

.الجافة في بيئة خالية من التلوث. • لا تنظف باستخدام المذيبات أو المنظفات العالية أو المنتجات ذات الأساس الزيتي
 الصيانة: للحفاظ على جهاز التنفس في أفضل حالاته الحالة ، قم بما يلي خطوات بعد كل الاستخدام: • تنظيف وتخزين بشكل كامل مكان جاف
 في محكم شنطة بدون مرشحات. • يفحص الاستنشاق والزفير الصمامات والحفاظ عليها هم نظيفة ، خالية من أي تشوه. • يصنع بالتأكيد أن
 مرونة الأشرطة لا ينقص. • التحقق من حالة وموضع الأختام على الفلتر حامل والقسم الأمامي. • يصنع بالتأكيد أن نصف القناع هو في حالة
 مثالية الحالة ، مع عدم وجود آثار للأوساخ والدموع أو الشقوق في أي منها القطع. • لو أي منها تظهر المكونات أي تشوه ، نصف القناع

.ينبغي استبدال و / أو يرمي بعيد
.معلومات عن تاريخ الصنع يمكن العثور عليها على نصف القناع القطع. الطاولة أقل عروض أيّّ القطع لديك موعد ختم

إضافي القطع رقم القطعة بيان تاريخ الإنتاج يمكن استبداله بواسطة مستخدم معتمد
Faceseal (للحجم S) TPR601 نعم لا
Faceseal (للحجم M) TPR602 نعم لا
Faceseal (للحجم L) TPR603 نعم لا

غطاء الصمام / يورك TPR604 نعم لا
مجموعة تسخير الرأس اتش ام اس709 لا نعم
رأس تسخير التوصيل اتش ام اس710 لا نعم

حزام HMS711 لا نعم
غادر انبعاج HMS712 لا نعم
مشبك الحق اتش ام اس713 لا نعم
زفير صمام HMS606 لا نعم

استنشاق صمام FFP615 لا نعم

.تعليمات الاستبدال
 604(TPR 709( والصمام الغطاء )المرجعHMS 6 غطاء التجمع: 1. يزيل رأس مجموعة الحزام )المرجعX حزام وصمام أوكسيلين
 بوضعه إبهام أسفل صمام الغطاء والأصابع في القمة. اسحب الصمام غطاء قاع بعيدًًا عن قطعة الوجه بالإبهام ثم حتى الافراج عن الصمام
 604( عن طريق وضع الوتد على قطعةTPR 709( والصمام قم بالتغطية )المرجعHMS غطاء. 2. استبدل رأس مجموعة الحزام )المرجع

 الوجه في الشق في الجزء العلوي من الصمام غطاء. اضغط على الجزء السفلي من الصمام غطاء في قطعة الوجه. متى على وجه صحيح
.مخطوب ، ان مسموع فرقعة ينبغي أن يسمع

 604( عن طريقTPR 709( والصمام الغطاء )المرجعHMS 6 مجموعة الحزام )المرجعX زفير صمام الاستبدال: 1. يزيل رأس أوكسيلين
 606( من مقعد الصمام عن طريق الإمساك بالصمام وسحبهHMS 6 الصمام )المرجعX السحب بعيدا عن وجه. 2. إزالة الزفير أوكسيلين
 كل صمام تنبع من مقعد الصمام. 3. فحص مقعد الصمام ، صنع تأكيد هو - هي يكون نظيفة وفي حالة جيدة حالة. 4. استبدل الزفير أوكسيلين
Xالمرجع( 6 الصمام HMSعن طريق الإدخال السيقان في الاثنين الثقوب حتى هم نكون مرئية من داخل قطعة الوجه وبعد ذلك سحب )606 
 709( والصمام قم بتغطيةHMS 6 مجموعة الحزام )المرجعX السيقان خلال حتى هم نكون جالسا ومضمونا. 5. استبدل رأس أوكسيلين
 604( عن طريق وضع الوتد على قطعة الوجه في الشق في الجزء العلوي من الصمام غطاء.. اضغط على الجزء السفلي منTPR )المرجع
 الصمام غطاء في قطعة الوجه. متى على وجه صحيح مخطوب ، ان مسموع فرقعة ينبغي أن يسمع. ملحوظة: إجراء سلبي ضغط ختم تحقق

.(IFU للتأكد زفير صمام يكون تسيير على وجه صحيح. )اقرأ كيفية القيام به في
 استنشاق صمام الاستبدال: استنشاق الصمامات نكون تقع في الجزء الداخلي من قطعة الوجه استنشاق الموانئ. هؤلاء الصمامات ينبغي تفتيشها
 قبل كل استخدام لجهاز التنفس الصناعي وأثناءه تنظيف. يستبدل حينما الصمامات يصبح تالف أو ضائع. 1. إزالة موجود الصمام )الصمامات(
علىFFP )المرجع بالضغط  )الصمامات(  الصمام  استبدل   .2 المركزي.  المركز  خارج  وسحب صمام  الإمساك صمام  طريق  عن   )615 

 .فتحة الصمام فوق العمود الأوسط على مقعد الصمام. كن متأكدا صمام )ق( هو تماما مرتبط خلال عمود )أعمدة( الصمام ووضعه مستوي
سلسلة نصف  أقنعة  ،Oxyline X الاستخدام:  والأقواس   ، الصمامات  مثل  أجزاء   ، ذلك  ومع  الجودة.  عالية  مواد  من  مصنوعة  نكون   6 

والأشرطة أو آخر القطع
 6: 5 سنوات منOxyline X الذي - التي يتطلب تقتيش يجب استبدالها بمجرد ظهورها تغيير أو تشوه. العمر الافتراضي لنصف قناع سلسلة

 .الإنتاج تاريخ ملحوظ على نصف القناع
قيود الاستخدام. استخدام هذا قناع يجب الامتثال المعمول بها القوانين واللوائح والمعايير فيما يتعلق بحماية الجهاز التنفسي للبلاد

.سلطات
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(BG) Полумаска Серия Oxyline X6 OxyPro
с щик монтаж, за многократна употреба изработени от термопластмаса гума TPR
Производител: OXYLINE Sp. z o. o., Полша, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@
oxyline.eu
ЛПС категория III; Използвана техническа справка: EN 140:1998. Размер S - референтен X6-S, 
размер M - референтен X6-M, размер L - референтен X6-L.
КОНСТРУКЦИЯ НА МАСКАТА. GRAPH: 1. Уплътнение: размери S (реф. TPR601), M (реф. 
TPR602), L (реф. PR603). 2. Вдишване Клапани. (реф. FFP615). 3. Издишване Клапан (реф. 
HMS606). 4. Глава презрамки свързан към тялото, регулируем и без цип (реф. HS709).
МАРКИРОВКА НА ПОЛУМАСКАТА. PHOTO: 1. размер маркировка (S, M, L). 2. маркировка 
върху маската клапан, CE маркировка и номер на нотифициран орган 0082. 3. маркировка 
върху маската клапани Европейски стандарт номер EN 140:1998. 4. маркировка на продукта 
име OXYLINE X6.
ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА: Половин маска за лице газ маска изработени от термопластмаса 
гума TPR Oxyline X6 серия за използване с двама въздух пречистващ компоненти. 
Полумаската Oxyline X6 за многократна употреба има две щик връзки. Осигурява защита на 
дихателните пътища, предпазва срещу широк набор от газове, пари и прах. Това е монтиран 
ергономичен форма осигурява оптимален визия и е съвместим с окото защита оборудване. 
то е характеризиращ се с големи устойчивост и издръжливост. Равномерно разпределени 
тежест върху лицето на потребителя гарантира удобно и стегнато годни, благодарение на което 
полумаската перфектно запазва неговото позиция по време на различни дейности. Полумаските 
Oxyline X6 са налични в три размери: малък (X6-S), среден (X6-M) и голям (X6-L). За да използвате 
маската правилно, моля Прочети това ръководство внимателно преди използвайте и пазете 
то за по-късно консултация.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ: 1. Тази полумаска не доставя кислород (O2) и трябва да се използва във 
вентилирано помещение работна среда, в която кислородът съдържание Шуу равно на или по-
голяма от 19,5% обемни. 2. Във всяка случай, подходящият тип филтър трябва да бъдат избрани 
в зависимост от концентрацията и вида. От замърсители. Не използвайте респиратора в среда 
където концентрацията стойност на замърсителите. Шуу неизвестен създаване непосредствена 
опасност за живота или здраве. 3. Кога използвайки полумаската, вие трябва да винаги износване 
две филтриране парчета. 4. При никакви обстоятелства Трябва ще се използва за защита срещу 
въглерод монооксид. 5. Маската не трябва да се променя Или използвани кога повреден. 6. 
Това филтърният респиратор не може да се използва в контейнери, кладенци, канализация 
или в затворено пространства без вентилация. 7. Полумаската не трябва да се използва от 
лица с бради Или друго лицеви коса че може предотвратете уплътняването на маската за 
лице. 8. Напуснете работното място ако респираторът е повреден, дишане Шуу трудно и/ или 
световъртеж Или гадене 9. Резултатите от изпитването на електростатичните свойства на 
полумаските за многократна употреба Oxyline X6 отговарят на критериите за защита от статично 
електричество, представени в стандарта PN-EN ISO 80079-36: 2016-07 за зони с опасност 
от експлозия 0, 1, 2, 20, 21 и 22 и по този начин отговарят на изискванията на Наредбата на 
министъра на енергетиката от 23 ноември 2016 г. за подробни изисквания при експлоатация на 
подземни минни съоръжения (ДВ, бр. 1118 от 2017 г.) в обхвата на антистатичните параметри 
на личните предпазни средства, и следователно могат да се използват безопасно при наличие 
на запалими среди, включително метан и въглищен прах, особено при климатичните условия, 
преобладаващи в района на подземните минни предприятия (изкопи, класифицирани като метан 
с клас на опасност от експлозия „а“, „б“ и „в“ и въглищен прах с клас на опасност от експлозия „А“ 
и „В“). 10. Уши само във връзка с CE одобрен филтри в съответствие с EN 143:2000 + A1:2006 
и/ или с патрон филтри в съответствие със стандарт EN 14387:2004 + A1:2008. Приложимите 
разпоредби на държавата трябва да се следват. За да получите насоки EN529: 2005 стандарт 
(препоръки за избор, употреба, грижа и поддръжка) е на разположение). 11. Да не се използва 
в кислород обогатен атмосфера или в кислород обогатен атмосфера..
ПРЕДИ УПОТРЕБА: 1. Направете сигурен, че респираторът от серия Oxyline X6 има всичко 
части: колани и ремъци, вдишване клапани и изпускателна система, уплътнения и др. 2. Прави 
сури че полумаската от серията Oxyline X6 е в перфектно състояние състояние, без следи от 
замърсяване, пукнатини, щети, удари ; 3. на някоя от неговите елементи. Ако то не, спрете 
да използвате то. 4. Прави сури че избраните филтър, филтър абсорбер или абсорбатор е 
подходящ за своя предназначени използвайте във вашия работа. 5. Прави сури че двамата на 
разположение пречистващ въздуха компоненти са от един и същи тип.
ИНСТРУКЦИИ ЗА СГЛОБЯВАНЕ НА КОМПОНЕНТИ ЗА ПРЕЧИСТВАНЕ НА ВЪЗДУХА ЗА 
ПОЛУМАСКА СЕРИЯ OXYLINE X6. Подравнете пластмасовия филтърен адаптер с филтъра 
държач на маската (Fig.1). Натиснете и завъртете филтър докрай надясно (Fig.2). Повторете 
процедурата за другия филтър.
ИНСТРУКЦИИ ЗА МОНТАЖ: 1. Регулирайте пластмасовата част на лентата за глава (люлката) 
така че то пасва удобно наоколо Вашият глава. 2. Поставете пластмасовата поставка над 
Вашият глава сол че стрелката Шуу рисунката до лицето (на люлката) беше обърната нагоре. 
3. Хванете краищата на долната част еластична ленти с едната и с другата ръка ръка плъзнете 
маската над лицето ти, покриване то устата и носа (Fig.3). 4. Хванете краищата на презрамките 
и ги поставете на гърба си врата и свържете тях заедно. (Fig.4) Регулирайте опъна на ремъка, 
като издърпате краищата на ремъка до сигурно и удобно годни Шуу постигнати. Опън на ремъка 
може да се намали чрез избутване на катарамата отзад.
ПРОВЕРКА НА СТЯГАНЕТО И ПОСТЪПВАНЕТО НА ПОЛУМАСКАТА OXYLINE X6
Положителен налягане Фейслифт Проверка: Използване на филтри, абсорбери и филтри 
абсорбатори за полумаската. Покрийте издишването клапан с вашия ръка, издишайте нежно за 
изграждане вж положителен натиск и направи сури че няма въздух течове бяха открити. (Fig.5) 
Ако там няма течове и е изправна годни има беше постигнати.
Отрицателни налягане Фейслифт Проверете: • Кога като използвате с филтри X701 A1, 
X702 A1E1, X703 ABEK1, X704 K1, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 
RD покрийте отворите на абсорберите с вашия ръце и вдишайте (Fig.6). Ако там няма въздух 
изтичане правилно годни има беше постигнати. • Кога използвайки филтъра X793 P3 R, 
X793C P3 R абсорбери, захванете филтъра покрийте с вашите пръсти за задържане то печат, 
вдишване (Fig.7). Ако там няма въздух изтичане правилно годни има беше постигнати. • Кога 
като използвате филтрите X2000, поставете своя палци в средата положение на филтрите и 
вдишайте (Fig.8). Ако там няма въздух изтичане правилно годни има беше постигнати. • Ако 
Вие откриване на въздух теч в някои от тестовете, респираторът не е бил правилно монтирани 
на лицето. Ако това е случаят, ти трябва да регулирате отново ластика ленти и повторете теста 
за опъване. • Ако Вие са не можете да получите правилното лицево уплътнение, не стъпвайте 
замърсени ■ площ. • Когато се съмнявате, консултирайте се със специалист по безопасност 
инспектор. • За да премахнете маската, разхлабете ластика презрамки, отменете долната 
презрамки и вземете от твоето глава.
СЪХРАНЕНИЕ: Полумаските от серията Oxyline X6 трябва да се съхраняват без пречистващ 
въздуха компоненти, в херметично запечатан чанта, при стая температура на сухо място, далеч 
от замърсяване. Не излагайте маската на топлина над 50°C и не го излагайте на пряка слънчева 
светлина слънчева светлина.
ПОЧИСТВАНЕ И ДЕЗИНФЕКЦИЯ: • Отстранете филтрите / абсорберите / филтъра абсорбатори 
преди почистване на полумаската • Почистете полумаската с мокра кърпа и потопете то в разтвор 
на топла вода при температура не по-висока от 50 °C, като използвате неутрален препарат, 
ако необходимо. • Изплакнете с топла вода и въздух изсушете в среда без замърсяване. 
• НЕ ПОЧИСТВАЙТЕ С РАЗТВОРИТЕЛИ, СЪСТОЯЩИ ДЕТЕРГЕНТИ ИЛИ ПРОДУКТИ НА 
МАСЛЕНА ОСНОВА.
ПОДДРЪЖКА: За да поддържате респиратора в най-добро състояние състояние, изпълнете 
следното стъпки след всеки употреба: • Почистете и съхранявайте в напълно сухо място в ан 
херметичен чанта без филтри. • Проверка вдишване и издишване клапани и задръжте тях чист, 
без нищо изкривяване. • Прави сури че еластичността на презрамките не намалява. • Проверете 
състоянието и позицията на уплътненията на филтъра държач и предната част. • Прави сури 
че полумаската е в перфектно състояние състояние, без следи от мръсотия, скъсано Или 
пукнатини във всяка от тях части. • Ако който и да е от неговите компоненти показват всякакви 
деформация, полумаската трябва да се смени и/ или хвърлям далеч.
Информация за датата на производство може да се намери на полумаската части. Масата 
По-долу показва който части имам среща печат.

Резервен части Номер на 
частта

Индикация за дата 
на производство

Сменя се от 
оторизиран 
потребител

Уплътнение за лице (за размер S) TPR601 да Но
Уплътнение за лице (за размер M) TPR602 да Но
Уплътнение за лице (за размер L) TPR603 да Но
Капак на клапана / Йорк TPR604 да Но
Комплект колани за глава HMS709 Но да
Глава Щепсел за сноп HMS710 Но да
Каишка HMS711 Но да
Наляво катарама HMS712 Но да
Дясна катарама HMS713 Но да
Издишване Клапани HMS606 Но да
Вдишване Клапани FFP615 Но да

ИНСТРУКЦИИ ЗА ПОДМЯНА.
Oxyline X6 колан и клапан Покрийте монтаж: 1. Премахване Глава Сглобка на колана 
(реф. HMS709) и клапан Капак (реф. TPR604) чрез поставяне палец отдолу клапани капак и 
пръсти на върха. Издърпайте вентила Покрийте отдолу далеч от лицето с палец и след това 
до освобождаване на клапана Покрийте. 2. Сменете Глава Сглобка на колана (реф. HMS709) 
и клапан Покрийте (реф. TPR604), като позиционирате щифта върху лицевата част в прореза 
в горната част на вентила Покрийте. Натиснете долната част на вентила Покрийте в лицето. 
Кога правилно ангажиран, ан звуков щракам трябва да се чуе.
Издишване Клапани Замяна: 1. Премахване Глава Oxyline X6 Сглобка на колана (реф. 
HMS709) и клапан Капак (реф. TPR604) чрез издърпване далеч от лицевото уплътнение. 2. 
Премахнете Oxyline X6 Издишване Клапан (реф. HMS606) от леглото на клапана, като хванете 
вентила и го издърпате всеки клапани излизат от леглото на клапана. 3. Инспектирайте седло 
на клапан, изработка определени то Шуу чисти и в добро състояние състояние. 4. Сменете 
Oxyline X6 Издишване Клапан (реф. HMS606) чрез поставяне стъбла в двете дупки до те са 
се вижда от вътрешната страна на лицето и след това издърпване на стъблата през до те са 
седнал и обезопасен. 5. Сменете Глава Oxyline X6 Сглобка на колана (реф. HMS709) и клапан 
Покрийте (ref.TPR604), като позиционирате щифта върху лицевата част в прореза в горната част 
на вентила Покрийте.. Натиснете долната част на вентила Покрийте в лицето. Кога правилно 
ангажиран, ан звуков щракам трябва да се чуе. Бележки: Провеждане на отрицателен налягане 
запечатан проверете, за да сте сигурни издишване клапани Шуу функциониране правилно. 
(Прочетете как да направите в IFU).
Вдишване Клапани Замяна: Вдишване клапани са разположени от вътрешната страна на 
маската вдишване пристанища. Тези клапани трябва да бъдат инспектирани преди всяко 
използване на респиратор и по време на почистване. Сменете когато и да е клапани да стане 
повредени Или Загубен. 1. Премахнете съществуващ клапан (и) (реф. FFP615) чрез хващане 
клапан и теглене клапан от централния стълб. 2. Сменете клапан (и) чрез натискане на отвора 
на клапана над централната стойка на леглото на клапана. Бъди сигурен клапан (и) е напълно 
ангажиран през клапанен пост(ове) и положени апартамент. 
НА УПОТРЕБА: Полумаските от серията Oxyline X6 са изработени от висококачествени 
материали. Въпреки това, части като клапани, скоби, ремъци Или друго части че изискват 
проверка трябва да бъдат заменени веднага щом покажат такива промяна Или изкривяване. 
Срок на годност на полумаската от серията Oxyline X6: 5 години от производството дадено 
отбелязано върху полумаската. 
ОГРАНИЧЕНИЯ ЗА УПОТРЕБА. Използването на това маска трябва да отговарят на 
приложимите закони, разпоредби и стандарти по отношение на дихателната защита на 
страната власти.
МАРКИРОВКИ И СИМВОЛИ. PIKT: 1. Вж информация предоставени от производителя. 2. 
Температурен диапазон на съхранение. 3. Максимална относителна влажност на съхранение. 
4. Срок на годност година/месец. 5. датата печат = дата на производство година и месец.
Нотифициран орган, отговорен за изпитването на ЕС на типа и за производството съгласно 
модул C2 или D от Регламент (ЕС) 2016/425: Apave SA (n°0082), 6 Rue du Général Audran - 
92412 COURBEVOIE cedex - Франция, нотифициран орган № 0082.. За ЕС декларация за 
съответствие срещу Регламент за ЛПС (ЕС) 2016/425 вижте www.oxyline.eu

(BS) Polumaska Oxyline X6 serija OxyPro
sa bajonetom prikladan, za višekratnu upotrebu napravljen od termoplasta guma TPR
Proizvođač: OXYLINE Sp. z o. o., Poljska, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
LZO kategorija III; Tehnička referenca u upotrebi: EN 140:1998. Veličina S - referenca X6-S, veličina 
M - referenca X6-M, veličina L - referenca X6-L.
KONSTRUKCIJA MASKE. GRAPH: 1. Brtva za lice: veličine S (ref. TPR601), M (ref. TPR602), L (ref. 
PR603). 2. Udisanje Ventili. (ref. FFP615). 3. Izdisanje Ventil (ref. HMS606). 4. Glava trake spojen na 
tijelo podesiv i otkopčan (ref. HS709).
OZNAKE NA POLUMASKI. PHOTO: 1. veličina označavanje (S, M, L). 2. oznaka na maski ventil, CE 
oznaka i broj notificiranog tijela 0082. 3. oznaka na maski ventili Evropski standard broj EN 140:1998. 
4. označavanje proizvoda naziv OXYLINE X6.
UPUTSTVO ZA UPOTREBU: Polu lice gas maska napravljen od termoplasta gumeni TPR Oxyline 
X6 serija za upotrebu sa dvoje zrak pročišćavanje komponente. Oxyline X6 polumaska za višekratnu 
upotrebu ima dva bajonet veze. Pruža respiratornu zaštitu, štiti protiv širokog raspon gasova, para i 
prašine. Njegovo opremljen ergonomski oblik osigurava optimalno vizija i jeste kompatibilan sa okom 
zaštita oprema. TO JE karakteriše velika otpornost i izdržljivost. Ravnomjerno distribuirano težina na 
licu korisnika osigurava udobnost i čvrsto fit, zahvaljujući čemu je polumaska savršeno zadržava its 
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pozicija tokom razne aktivnosti. Oxyline X6 polumaske su dostupan u tri veličine: Mala (X6-S), srednja 
(X6-M) i velika (X6-L). Za korištenje maske kako treba, molim čitaj pažljivo ovaj priručnik prije koristiti 
i čuvati to za kasnije konsultacije.
UPOZORENJA: 1. Ova polumaska ne isporučuje kisika (O2) i mora se koristiti u ventiliranom prostoru 
radna sredina u kojoj se nalazi kiseonik sadržaja Iao jednako ili veći od 19,5% zapremine. 2. U svakom 
slučaj, odgovarajući tip filtera treba izabrati ovisno o koncentraciji i vrsti. Zagađivača. Ne koristite 
respirator u okolini gdje je koncentracija vrijednost zagađivača. Iao nepoznato stvaranje neposrednu 
opasnost po život ili zdravlje. 3. Kada koristeći polumasku, ti mora uvijek nositi dva filtriranje komada. 
4. Ni pod kojim okolnostima trebalo bi koristit će se za zaštitu protiv ugljenik monoksid. 5. Maska ne 
smije se mijenjati Or korišteno kada oštećeno. 6. Ovo filter respirator se ne može koristiti u kontejnerima, 
bunarima, kanalizaciji ili u zatvorenom prostori bez ventilacija. 7. Polumaska ne smiju koristiti osobe s 
bradom Or ostalo lica kosa to svibanj sprečiti zaptivanje maske za lice. 8. Napustite radno mesto ako je 
respirator oštećeno, disanje Iao teško i/ ili vrtoglavica Or mučnina. 9. Rezultati ispitivanja elektrostatičkih 
svojstava polumaski za višekratnu upotrebu Oxyline X6 ispunjavaju kriterije zaštite od statičkog 
elektriciteta predstavljene u standardu PN-EN ISO 80079-36:2016-07 za zone opasnosti od eksplozije 
0, 1, 2, 20, 21 i 22 i na taj način ispunjavaju uslove iz Uredbe ministra energetike od 23. novembra 
2016. godine o bližim uslovima za rad postrojenja za podzemnu eksploataciju (Zbornik zakona 2017, 
tačka 1118) u obimu antistatičkih parametara lične zaštitne opreme, i stoga se mogu bezbedno koristiti 
u prisustvu zapaljivih medija, uključujući metan i ugljenu prašinu, posebno u klimatskim uslovima koji 
preovlađuju u području podzemnih rudarskih postrojenja (iskopi klasifikovani kao klase opasnosti od 
eksplozije metana "a", "b" i "c" i klasa opasnosti od eksplozije ugljene prašine A i B). 10. Uši samo u 
kombinaciji sa CE odobrenim filteri u skladu sa EN 143:2000 + A1:2006 i/ ili sa patronom filteri u skladu 
sa standardom EN 14387:2004 + A1:2008. Važeći propisi zemlje moraju se pratiti. Da biste dobili 
smjernice EN529: standard 2005 (preporuke za izbor, upotrebu, njegu i održavanje) je dostupno). 11. 
Nemojte koristiti u kiseonik obogaćen atmosfera ili u an kiseonik obogaćen atmosfera..
PRIJE UPOTREBE: 1. Napravite siguran da respirator serije Oxyline X6 ima sve dijelovi: uprtači 
i trake, inhalacija ventili i ispuh, zaptivke itd. 2. Pravi sure da je polumaska serije Oxyline X6 je u 
savršenom stanje, ne pokazuje tragove prljavštine, pukotine, oštećenja, udarce ; 3. na bilo kojem od 
svojih elementi. Ako to ne, prestanite koristiti to. 4. Pravi sure da je odabrano filter, filter apsorber 
ili apsorber je pogodan za svoje namjeravao koristite u svom rad. 5. Pravi sure to dvoje dostupan 
pročišćavanje vazduha komponente su istog tipa.
UPUTSTVO ZA SASTAVLJANJE KOMPONENTA ZA PROČIŠĆAVANJE ZRAKA ZA POLUMASKU 
OXYLINE SERIJE X6. Poravnajte plastični adapter filtera sa filterom držač na maski (Fig.1). Pritisnite 
i okrenite filter skroz udesno (Fig.2). Ponovite postupak za drugu filter.
UPUTSTVO ZA MONTAŽU: 1. Podesite plastični deo trake za glavu (kolevku) tako to to odgovara 
udobno okolo tvoj glava. 2. Postavite plastičnu postolje gotovo tvoj glava sol da je strelica Iao pored 
lica crtež (na kolevci) je bio okrenut prema gore. 3. Držite krajeve donjeg elastična trake jednom 
i drugom rukom ruku gurnite masku gotovo tvoje lice, pokrivanje to usta i nos (Fig.3). 4. Uhvatite 
krajeve traka, stavite ih na leđa vrat i spojite njima zajedno. (Fig.4) Podesite napetost remena, 
povlačeći krajeve traka do bezbednog i udobnog fit Iao postignuto. Zategnutost trake može se smanjiti 
guranjem kopče sa stražnje strane. 
PROVJERA ZAŠTITNOSTI I PRILAGOĐENJA POLUMASKE OXYLINE X6
Pozitivno Pritisak Face lift Provjerite: korištenjem filtera, apsorbera i filtera apsorberi za polumasku. 
Pokrijte izdisaj ventil sa svojim ruka, izdahni nežno izgraditi cf pozitivno pritisak i napraviti sure da 
nema vazduha curenja bili otkriveno. (Fig.5) Ako tamo nema curenja i ispravan fit ima bio postignuto.
Negative Pritisak Face lift Proverite: • Kada korišćenje sa filterima X701 A1, X702 A1E1, X703 
ABEK1, X704 K1, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD pokrijte rupe 
apsorbera svojim ruke i udahnite (Fig.6). Ako tamo nema vazduha curenje ispravno fit ima bio 
postignuto. • Kada pomoću filtera X793 P3 R, X793C P3 R apsorbera, stisnite filter pokriti sa svojim prste 
za držanje to pečat, udahnite (Fig.7). Ako tamo nema vazduha curenje ispravno fit ima bio postignuto. 
• Kada koristeći X2000 filtere, postavite svoje palčevi u sredini položaj filtera i udahnite (Fig.8). Ako 
tamo nema vazduha curenje ispravno fit ima bio postignuto. • Ako ti detektovati vazduh curenje u nekim 
od testova, respirator nije bio ispravno postavljen na licu. Ako ovo to je slučaj, ti treba ponovo podesiti 
elastiku trake i ponovite test zategnutosti. • Ako ti su ne možete da dobijete odgovarajuću zaptivku 
lica, ne ulazite kontaminirani oblast. • Kada ste u nedoumici, obratite se sigurnosnom licu inspektor. 
• Da biste uklonili masku, olabavite elastiku trake, otkopčati donje remenje i uzmi od tvog glava.
SKLADIŠTENJE: Polumaske serije Oxyline X6 treba uskladištiti bez pročišćavanje vazduha 
komponente, u hermetički zapečaćeno torba, at soba temperatura na suvom mestu, dalje od 
kontaminacije. Ne izlažite masku toploti iznad 50°C i ne izlažite ga direktnoj sunčevoj svjetlosti 
sunčeva svetlost.
ČIŠĆENJE I DEZINFEKCIJA: • Odvojite filtere / apsorbere / filter apsorberi prije čišćenje polumaske 
• Očistite polumasku mokrom krpom i uronite to u toplom rastvoru vode na temperaturi ne većoj od 50 
°C, koristeći neutralni deterdžent ako neophodno. • Isperite toplim vode i vazduha osušiti u okruženju 
bez kontaminacije. • NEMOJTE ČISTITI RASTVORIMA, DETERDŽENTIMA S VISOKIM VISOM ILI 
PROIZVODIMA NA BAZI ULJA.
ODRŽAVANJE: Za održavanje respiratora u najboljem stanju stanje, izvršite sljedeće stepenice 
poslije svaki upotreba: • Očistite i skladištite u potpunosti suhom mjestu u hermetički torba bez 
filteri. • Provjerite udisaja i izdisaja ventili i čuvanje njima čist, bez ičega distorzija. • Pravi sure da je 
elastičnost traka ne smanjuje. • Provjerite stanje i položaj zaptivki na filteru držač i prednji dio. • Pravi 
sure da je polumaska je u savršenom stanje, bez tragova prljavštine, suza Or pukotine u bilo čemu 
od toga dijelovi. • Ako bilo koji od njegovih komponente pokazuju bilo koje deformacija, polumaska 
treba zamijeniti i / ili bacanje daleko.
Podaci o datumu proizvodnje može se naći na polumaski dijelovi. Stol ispod emisije koji 
dijelovi imati sastanak pečat.

Rezervni dijelovi Broj dijela Oznaka datuma 
proizvodnje

Može zamijeniti ovlašteni 
korisnik

Brtva za lice (za veličinu S) TPR601 Da Ali
Brtva za lice (za veličinu M) TPR602 Da Ali
Brtva za lice (za veličinu L) TPR603 Da Ali
Poklopac ventila / York TPR604 Da Ali
Sklop pojasa za glavu HMS709 Ali Da
Glava Harness Plug HMS710 Ali Da
Remen HMS711 Ali Da
lijevo Kopča HMS712 Ali Da
Desna kopča HMS713 Ali Da
Izdisanje Ventili HMS606 Ali Da
Udisanje Ventili FFP615 Ali Da

UPUTSTVO ZA ZAMJENU.
Oxyline X6 svežanj i ventil poklopac montaža: 1. Ukloni Glava Sklop pojasa (ref. HMS709) i ventil 
Poklopac (ref. TPR604) postavljanjem thumb ispod ventili poklopac i prsti na vrhu. Povucite ventil 
poklopac dnu dalje od maske palcem, a zatim do otpuštanja ventila poklopac. 2. Zamijenite Glava 
Sklop pojasa (ref. HMS709) i ventil Pokrijte (ref. TPR604) postavljanjem klina na masku za lice u zarez 
na vrhu ventila poklopac. Pritisnite dno ventila poklopac u masku za lice. Kada ispravno zaručena, 
an zvučno snap treba da se cuje.
Izdisanje Ventili Zamjena: 1. Ukloni Oxyline X6 glava Sklop pojasa (ref. HMS709) i ventil Poklopac (ref. 
TPR604) povlačenjem daleko od pečata za lice. 2. Uklonite Oxyline X6 Izdisanje Ventil (ref. HMS606) 
iz sjedišta ventila hvatanjem ventila i povlačenjem svaki ventili izlazi iz sjedišta ventila. 3. Pregledajte 
sjedište ventila, izrada siguran to Iao čist i u dobrom stanju stanje. 4. Zamijenite Oxyline X6 Izdisanje 
Ventil (ref. HMS606) umetanjem stabljike u dvoje rupe do oni su vidljivo iz unutrašnjosti maske za lice, 
a zatim povlačenjem stabljika kroz do oni su sjede i osigurane. 5. Zamijenite Oxyline X6 glava Sklop 
pojasa (ref. HMS709) i ventil Pokrijte (ref.TPR604) postavljanjem klina na masku za lice u zarez na 
vrhu ventila poklopac.. Pritisnite dno ventila poklopac u masku za lice. Kada ispravno zaručena, an 
zvučno snap treba da se cuje. Napomene: Provedite negativ pritisak zapečaćeno provjerite kako biste 
bili sigurni izdisanje ventili Iao funkcioniranje ispravno. (Pročitajte kako to učiniti u IFU).
Udisanje Ventili Zamjena: Inhalacija ventili su nalazi se na unutrašnjoj strani maske udisanje 
portovi. Ove ventili treba pregledati prije svake upotrebe respiratora i tokom čišćenje. Zamijenite kad 
god ventili postati oštećeno Or Izgubljena. 1. Uklonite postojeći ventil (s) (ref. FFP615) hvatanjem 
ventil i povlačenje ventil sa središnjeg stuba. 2. Zamijenite ventila (s) pritiskom na otvor ventila preko 
središnjeg stupa na sjedištu ventila. Budite sigurni ventil (s) je u potpunosti zaručen kroz stup(ovi) 
ventila i polaganja stan. 
VRIJEME UPOTREBE: Polumaske serije Oxyline X6 su izrađena od visokokvalitetnih materijala. 
Međutim, dijelovi kao što su ventili, naramenice, trake Or ostalo dijelovi to zahtijevaju inspekcija moraju 
se zamijeniti čim se pojave izmjena Or distorzija. Rok trajanja polumaske serije Oxyline X6: 5 godina 
od proizvodnje dato označeno na polumaski. 
OGRANIČENJA KORIŠĆENJA. Upotreba ovoga maska mora u skladu sa primjenjivim zakonima, 
propisima i standardima vezano za respiratornu zaštitu zemlje vlasti.
OZNAKE I SIMBOLI. PIKT: 1. Vidi informacije koje obezbeđuje proizvođač. 2. Raspon temperature 
skladištenja. 3. Maksimalna relativna vlažnost skladištenja. 4. Datum isteka godina/mjesec. 5. datum 
pečat = datum proizvodnje godina i mjesec.
Notificirano tijelo odgovorno za EU ispitivanje tipa i za proizvodnju u skladu sa Modulom C2 ili D 
Uredbe (EU) 2016/425: Apave SA (br. 0082), 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE cedex 
- Francuska, Notificirano tijelo br. 0082. Za EU deklaraciju o usklađenosti protiv LZO Uredbe (EU) 
2016/425 pogledajte www.oxyline.eu

(BY) Паўмаска Серыя Oxyline X6 OxyPro
са штыком прыстасаваныя, шматразовыя выраблены з тэрмапласту гума TPR
Вытворца: OXYLINE Sp. z o. o., Польшча, 95-200 Pabianice, ul. Piłsudskiego 23, oxyline@oxyline.eu
СІЗ катэгорыі III; Выкарыстоўваемая тэхнічная даведка: EN 140:1998. Памер S - эталон X6-S, 
памер M - эталон X6-M, памер L - эталон X6-L.
КАНСТРУКЦЫЯ МАСКІ. GRAPH: 1. Асабовая пячатка: памеры S (спасылка TPR601), M 
(спасылка TPR602), L (спасылка PR603). 2. Інгаляцыя Клапаны. (спасылка FFP615). 3. 
Выдых Клапан (спасылка HMS606). 4. Галава раменьчыкі злучаны з целам, які рэгулюецца і 
расшпільваецца (спасылка HS709).
ЗНАКІ НА ПАЎМАСКЕ. PHOTO: 1. памер маркіроўка (S, M, L). 2. маркіроўка на масцы клапан, 
маркіроўка CE і нумар упаўнаважанага органа 0082. 3. маркіроўка на масцы клапаны Еўрапейскі 
стандарт нумар EN 140:1998. 4. маркіроўка тавару імя OXYLINE X6.
ІНСТРУКЦЫЯ ПА ВЫКАРЫСТАННІ: Палова твару газ маска выраблены з тэрмапласту 
гума TPR серыі Oxyline X6 для выкарыстання з двума паветра ачышчальны кампаненты. 
Шматразовая паўмаска Oxyline X6 мае два штык сувязі. Забяспечвае абарону органаў дыхання, 
абараняючы супраць шыр дыяпазон газаў, пароў і пылу. Яго прыталеныя эрганамічны форма 
забяспечвае аптымальны бачанне і ёсць сумяшчальны з вокам абарона абсталяванне. Гэта 
характарызуецца буйн ўстойлівасць і даўгавечнасць. Раўнамерна размеркаваны вага на твары 
карыстальніка забяспечвае зручна і шчыльна падыходзяць, дзякуючы чаму паўмаска выдатна 
захоўвае яго становішча падчас розныя дзейнасці. Паўмаскі Oxyline X6 ёсць даступны ў трох 
памеры: малы (X6-S), сярэдні (X6-M) і вялікі (X6-L). Для выкарыстання маскі правільна, калі 
ласка чытаць уважліва азнаёмцеся з гэтым кіраўніцтвам раней выкарыстоўваць і захоўваць 
гэта на потым кансультацыя.
ПАПЯРЭДЖАННІ: 1. Гэта паўмаска не пастаўляе кісларод (O2) і павінен выкарыстоўвацца ў 
вентыляваным памяшканні працоўнае асяроддзе, у якім кісларод змест Шу роўны або большы 
чым 19,5% па аб’ёме. 2. У кожным выпадак, адпаведны тып фільтра павінны быць выбраны 
у залежнасці ад канцэнтрацыі і тыпу. З забруджванняў. Не выкарыстоўвайце рэспіратар у 
навакольным асяроддзі дзе канцэнтрацыя значэнне забруджвальных рэчываў. Шу невядома 
стварэнне непасрэдная небяспека для жыцця або здароўе. 3. Калі выкарыстоўваючы паўмаску, 
вы павінен заўсёды насіць два фільтраванне штук. 4. Ні пры якіх абставінах павінен ён будзе 
выкарыстоўвацца для абароны супраць вуглярод угарны газ. 5. Маска не павінны быць зменены 
Або выкарыстоўваецца калі пашкоджаныя. 6. гэта фільтруе рэспіратар нельга выкарыстоўваць 
у ёмістасцях, калодзежах, каналізацыі або ў абмежаваным рэжыме прасторы без вентыляцыя. 
7. Паўмаска нельга выкарыстоўваць людзям з барадой Або іншае асабовы валасы што можа 
прадухіліць маску для твару ад ўшчыльнення. 8. Пакінуць працоўнае месца калі рэспіратар ёсць 
пашкоджаны, дыханне Шу цяжка і / ці галавакружэнне Або млоснасць. 9. Вынікі выпрабаванняў 
электрастатычных уласцівасцей шматразовых паўмасак Oxyline X6 адпавядаюць крытэрам 
абароны ад статычнай электрычнасці, прадстаўленым у стандарце PN-EN ISO 80079-36:2016-
07 для выбуханебяспечных зон 0, 1, 2, 20, 21 і 22 і, такім чынам, адпавядаюць патрабаванням 
Пастановы Міністра энергетыкі ад 23 лістапада 2016 г. аб дэталёвых патрабаваннях да 
эксплуатацыі падземных горных збудаванняў (Заканадаўчы веснік 2017 г., п. 1118) у частцы 
антыстатычных параметраў сродкаў індывідуальнай абароны, і таму іх можна бяспечна 
выкарыстоўваць пры наяўнасці лёгкаўзгаральных асяроддзяў, у тым ліку метану і вугальнай 
пылу, асабліва ў кліматычных умовах, якія пераважаюць у раёне падземных горназдабыўных 
прадпрыемстваў (раскопкі класіфікуюцца як выбуханебяспека метану класа «а», «б» і «с» 
і вугальны пыл клас выбуханебяспекі А і В). 10. Вушы толькі ў спалучэнні з ухваленым СЕ 
фільтры ў адпаведнасці з EN 143:2000 + A1:2006 і / або з картрыджам фільтры ў адпаведнасці 
са стандартам EN 14387:2004 + A1:2008. Дзеючыя правілы краіны трэба прытрымлівацца. Для 
таго, каб атрымаць рэкамендацыі EN529: стандарт 2005 (рэкамендацыі па выбары, выкарыстанні, 
догляду і абслугоўванні) даступны). 11. Не выкарыстоўвайце ў ан кісларод узбагачаны атмасфера 
або ў ан кісларод узбагачаны атмасфера..
ПЕРАД ВЫКАРЫСТАННЕМ: 1. Зрабіць упэўнены, што рэспіратар серыі Oxyline X6 мае усё 
часткі: шлеі і рамяні, інгаляцыя клапаны і выпускныя, ўшчыльнення і г.д. 2. Робіць суры што 
паўмаска серыі Oxyline X6 знаходзіцца ў ідэальным стане стан, не мае прыкмет бруду, расколін, 
пашкоджанняў, удараў ; 3. на якой - н элементы. Калі гэта не, спыніце выкарыстанне гэта. 4. 
Робіць суры што выбраны фільтр, фільтр- паглынальнік або паглынальнік ёсць падыходзіць 
для яго прызначаны выкарыстоўваць у вашым праца. 5. Робіць суры што два даступны 
паветраачышчальны кампаненты адносяцца да аднаго тыпу.
ІНСТРУКЦЫЯ ЗБОРКІ КАМПАНЕНТАЎ АЧЫСТКІ ПАВЕТРА ДЛЯ ПАЎМАСКІ СЕРЫІ OXYLINE 
X6. Сумясціце пластыкавы адаптар фільтра з фільтрам трымальнік на масцы (Fig.1). Націсніце і 
павярніце фільтр да канца направа (Fig.2). Паўтарыце працэдуру для другога фільтр.
ІНСТРУКЦЫІ ПА ЎСТАНОВКЕ: 1. Адрэгулюйце пластыкавую частку павязкі (люлькі) так што гэта 
падыходзіць зручна вакол ваш галава. 2. Змесціце пластыкавую падстаўку над ваш кіраўнік соль 
што стрэлка Шу побач з тварам малюнак (на калысцы) быў звернуты ўверх. 3. Трымайце канцы 
ніжняй эластычны паласы адной і другой рукой рука ссуньце маску над ваш твар, пакрыццё гэта 
рот і нос (Fig.3). 4. Вазьміцеся за канцы рамянёў, пакладзеце іх на спіну гарлавіну і злучыць 
іх разам. (Fig.4) Адрэгулюйце нацяжэнне раменьчыка, пацягнуўшы за канцы рамянёў пакуль 
не стане бяспечным і зручным падыходзяць Шу дасягнуты. Нацяжэнне раменьчыка можна 
паменшыць, высунуўшы спражку са спіны. 
ПРАВЕРКА ГЕРМЕТНАСЦІ І ПАДГАДЗІЦЦА ПАЛУМАСКІ OXYLINE X6
Пазітыўны Ціск Шлейка асобы Праверка: З дапамогай фільтраў, паглынальнікаў і фільтраў 
амартызатары для паўмаскі. Прыкрыць выдых клапан з вашым руку, выдыхніце акуратна 
будаваць параўн станоўчы ціск, і зрабіць суры што няма паветра уцечкі былі выяўлены. (Fig.5) 
Калі там няма ўцечкі і належны падыходзяць мае быў дасягнуты.
Негатывы Ціск Шлейка асобы Праверце: • Калі выкарыстанне з фільтрамі X701 A1, X702 
A1E1, X703 ABEK1, X704 K1, X70923 A1E1P3 RD, X70926 ABEK1P3 RD, X70523 A2P3 RD 
зачыніце адтуліны паглынальнікаў рукі і ўдыхніце (Fig.6). Калі там няма паветра уцечка належная 
падыходзяць мае быў дасягнуты. • Калі з выкарыстаннем фільтра X793 P3 R, X793C P3 R 
паглынальнікі, зацісніце фільтр накрыйце сваім пальцы трымаць гэта ушчыльніць, удыхнуць 
(ВВВВВ.7). Калі там няма паветра уцечка належная падыходзяць мае быў дасягнуты. • Калі 
выкарыстоўваючы фільтры X2000, размясціце свой вялікія пальцы пасярэдзіне становішча 
фільтраў і ўдыхніце (Fig.8). Калі там няма паветра уцечка належная падыходзяць мае быў 
дасягнуты. • Калі вы выявіць паветра уцечкі ў некаторых з тэстаў, рэспіратар не было правільна 
насаджаны на твар. Калі гэта справа, вы неабходна зноў адрэгуляваць гумку рамяні і паўтарыце 
тэст на герметычнасць. • Калі вы ёсць не ў стане атрымаць належную пячатку, не ўступайце 
забруджанымі плошча. • Калі вы сумняваецеся, звярніцеся да спецыяліста па бяспецы 
інспектар. • Каб зняць маску, аслабце гумку шлеі, расшпіліць ніжнюю раменьчыкі і вазьміце 
гэта з вашага боку галава.
ЗАХОЎВАННЕ: паўмаскі серыі Oxyline X6 варта захоўваць без паветраачышчальны кампаненты, у 




	46502, ZX6LA17N11P2-w, instrukcja
	Instrukcja_obslugi_oczomyjka_montowana_do_sciany
	instrukcja word zolta 4 strony  HI-RES




